
p 

Ersätter utgåva 
Replaces Issue 
Ersetzt Ausgabe 
Remplace I'edltlon 

AVD. GRUPP NR DATUM 

SECTION GFtOUP NO. DATe 

ABT. GRUPPE NR. DATUM 

SECTlON GROUPE NO. DATE 

8 87 129 

P 8 87129 Aug 
88 

ELEKTRISK MOTORVÄRMARE 
ELECTRIC ENGINE HEATER 
ELEKTRISCHE MOTORHEIZUNG Korvaa alkalsemma julkalsun 

• RECHAUFFEUR DE MOTEUR ELECTRIQUE 
SÄHKÖTOIMINEN MOOTTORINLÄMMITIN 
ELEKTRISK MOTORVARMER • 

• VOLVO 240, B230F 

• 
• 220 V 
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OBS! 
Om värmarelementet ansluts till ström innan värmaren är monterad och kylvätska 
påfyllts, förstörs värmaren mycket fort. Prova därför inte värmaren före montering 
genom att ansluta den ti ll ström. 

NOTE! 
If the heater element is connected to 220 V before the heater is installed and 
cooling liquid filled, the heater is destroyed very quickly. Do not test the heater 
before installation by connecting it to 220 V. 

ACHTUNG! 
Wird das Heizelement an Strom angeschlossen und Kuhlflussigkeit wird aufgefUllt 
bevor der Heizer montiert ist, so kan n dieser schnell Schaden erleiden. Daher 
sollte der Heizer vor dem Einbau nicht an Stram angeschlossen werden. 

ATTENTION! 
Si la resistance de chauffage est mise sous tension avant d'avoir monte le 
rechauffeur et fait le plein de liquide de refraidissement, le rechauffeur est • 
rapidement endommage. Ne tester donc pas le rechauffeur vant le montage en le 
mettant sous tension. 

HUOM! 
Jos lämmitin kytketään vi rtaan ennen kuin se 
on asennettLi ja järjestelmään on täytetty 
jäähdytysnestettä, lämmitin vioittuu erittäin 
nopeasti. Sen vuoksi lämmittimen to imintaa 
ei tu le kokeilla ennen asennusta esim. 
kytkemällä se vi rtaan. 

OBS! 
Dersom varmerelementet kobles til ström­
men för varmeren er montert og kjölevann er 
påfyllt blir varmeren snart ödelagt. Test derfor 
ikke varmeren för montering ved å koble den 
ti l ström. 
ELVARM OA58 
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- SVENSKA- -------
D Intagsdonet är försett med försvagningar för upptagning 

av kondensvatten hål (se pilen). 
D Det lägst belägna bör tas upp om intagsdonet är placerat 

så att vatten kan samlas därI. 

- ENGLlSH'---------
D The connector has a special section (see arrow) where 

hole for dralning of condensed water can be made. 
D If the connector is so positioned that there is risk for 

formation of condensed water, the hole shall be opened. 

.. 
T 

- SVENSKA------------­
D Vrid och dra upp kllpsen. 
D Ta bort grillen. 

- SVENSKA----------
D Ta bort batteriets minuskabel. 

- DEUTSCH'-----------
D Ole $teckdose ist mit Verschwächungen fOr Kondens­

wasserlöcher (siehe Pfeile) versehen. 
D Das unterste Loch muB Qemacht werden, wenn die 

Steckdose so sltzt, daB sich darin Wasser sammein 
kann. 

- FRAN9AIS--------
D La prise du rechauffeur est munie de trois creux pour le 

per9age des trous de dralnage de I'eau formee par 
condensation {voir les flechesl. 

D Percer å I'endroit le plus bas sila prise est platees dans 
un endroit ou II y a des rlsques de condensatlon. 

- SUOMI-----------
D Kojevastakkeessa on relkäaihiot (ks. nuolta). 
D Alln relkä tu lee puhkalsta sIl loin, kun kojevastake 

asennetaan siten, eM vettä vol kerääntyä kojevastak­
keen sisälle. 

- NORSK----------
D Inntaket er utstyrt med svake punkter for åpning av 

kondensvannhuller Ise pilen). 
D Det nederste punktet bör åpnes hvls Inntaket er plassert 

slik at det kan samle seg kondens vann I det. 
ELVAAM1A/OA59 

-ENGLlSH'-----------
D Turn and pull clips up. 
D Remove radiator grll le. 

- DEUTSCH'----·----
D Clips zusammendrucken und hochziehen. 
D Ole Kuhlerverkleidung abnehmen. 

- FRAN9AIS--------
D Tourner et retirer les clips. 
D Deposer la calandre. 

- SUOMI -------------
D Kierrä pitimiä ja vedä ne Irti. 
D Ota jäähdyttimen säleikkö pols palkolltaan. 

- NORSK-------------
D Vri og dra opp klipsene. 
D Ta bort grillen. 

El VAAM2A/DA558 

- ENGL/SH------------
D Disconnect the earth cable from the battery. 

---DEUTSCH'------------
D Das MInuskabel der Batterle lösen. 

---FRAN9AIS--------
D Dåbrancher le cåble negatif de batterie. 

- SUOMI-----------
D Irrota akun miinusjohdin. 

- NORSK---------
D FJern batteriets minus kabel. 

ELVAAM 3fOA5S8 
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- SVENSKA------- - ­
D Sän dit Intagsdonet 11) på konsolen 12). 

OBS! Taggbrickorna 13) mellan Intagsdonet och konsol 
14). Det är mycket viktigt an det är god metallisk 
lörb,ndelse mellan konsolerna. 

- SVENSKA - --------
D Märk upp och såga ut enligt fig. i grillens nedre högra 

hörn. 
D Fila till uttaget och anpassa efter frontintaget. 

- ENGLlSH----- ----
D Mark and remove marked section of the grille. 
D Smooth the edges. 

- DEUTSCHI--------
D In der unteren rechten Ecke des GIners anreIBen und 

gemäB Abblldung aussägen. 
D Ole Aussparung rundfeilen und den MaBen des Front· 

steckers an passen. 

- FRAN9AIS------ - -
D Reperer et scier comme le montre la figure dans le bord 

drolt superieur. 
D Limer la decoupe et ('adapter å la prise frontale. . : 

- SUOMI - ------- -
D Merkltse palkka ja sahaa jäähdynimen olkea alakulma 

kuten kuvassa. 
D Vii laa au kon reunat ja sovita se etuliitäntään sopivaksl. 

- NORSK---------­
D Marker og sag ut ifölge fig. i grillens nedre höyre hjÖrne. 
D Fil (il unaket og tllpass ener frontinntaket. 

ELVAAM 4/0A558 

- ENGLlSH'--------­
D Fit the front Intake 11) on the bra eket 12). 

NOTEI The toothecl washers 13) shall be placed between 
front intake and brac kel. It is very Imponant that there is 
good connection between the braekets. 

- DEUTSCH'--- ---- ­
D Die Steckdosenvorrichtung 11) auf die Konsole 12) 

anbringen. 
ACHTUNGI Zackenschelben 13) zwischen Vorrichtung 
und Konsole 14). Es ist äuBerst wlchtig , daS eine gute 
metallIsche Verblndung zwischen den Konsolen her· 
gestellt ist. 

- FRAN9AIS--------
D Monter la prisa du rechauffeur (1) sur la console 12). 

ATTENTION aux rondelles dentees 13) entre la prise du 
rechauffeur et la console 14). II est tres important d'avoir 
un bon contact metallique entre les consoles. 

- SUOMI------- - -
D Asenna k.ojevastake 11) kannanimeen 12). 

HUOMI Alä unohda kojevastakkeen ja kannattImen 14) 
välltn asennenavia piikkilevyjä (3). 

- NORSK''------- - -­
D Plasser Inntaksredskapet (1) på konsol len 12). 

OBSI Tannskivene 13) mellom inntaksredskapet og 
konsoll 14). Det er svaen vikt ig at det er god metallisk 
forbindelse me 110m konsollene. 
ELVA AM 5 DAS58 
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- SVENSKA---------
o Placera konsolen (I) med konlakt på frontplålen. 
o Markera hålens läge och borra de två fästhålen. 
o Rostskyddsbehandla hålen. 
o Skrapa bort färgen vid anläggningsytarna runt skruv­

hålen för aH erhålla fullgod skyddsjord. 
Det är mycket viktigt aH det är god metallisk förbindelse 
mellan kaross och konsolen. 

O Skruva fast konsolen (I) till frontplåten enligt fig. 

- ENGLlSH'- - -------
O Position tHe bracket (I) on the front plate. 
O Mark hale positions and drill. 
O Treat the hale edges with antl-rust agent. 
O Remove the palnt around the hales to obtaln good earth 

connection. 
It is very important that there is good earth connection 
between chassis and braeket. 

O Screw the braeket (I) to the front plate as shown. 

, -DEUTSCHf- - - ----­
O Die Konsole (I) mit Kontakt auf dem Stlrnblech 

anbrlngen. 
O Ole Lage des Loches kennzelchnen und zwei Bohr­

ungen herstellen. 
O Ole Löcher rostschutzbehandeln. 
O Die Farbe um den Anliegeflächen der Schraubenlöcher 

abkratzen, damlt eine ausrelchende Schutzerdung 
erhalten wlrd. 
Es ist äuBerst wichtlg, eine gute metallische Verbindung 
zwischen der Karosserle und der Konsole zu erhalten. 

O Ole Konsole (l) an das Stlrnblech gemäB Abblldung 
anschrauben. 

04mm '{j 
i 

._----

- FRAN9AIS--------
O Placer la console (I) avec le contact sur la plaque 

frontale. 
Reperer la posit ion des trous et percer les deux trous de 
fixatian. 

O Traiter les bords des trous contre la corrosion. 
O Racler pour enlever la peinture sur les surfaces de 

contact tout autour des trous pour avoir un bon contact de 
proteetion. 
II est tres important d'avoir une bonne liaison metallique 
entre la corrosserie et la console. 

O VIsser la console (l) å la plaque frontale comme le 
montre la figure. 

- SUOMI---------­
O Sljolta kannatin (1) ja Il ltäntä etupellille. 
O Merkltse reikien palkat ja poraa kaksi kiinnitysrelkää. 
O Ruostesuojaa relät. 
ORaaputa maali pois kosketusplnnolsta hyvän maadoi­

tuksen alkaansaamiseksi. 
On erittäin tärkeM. eHä karin ja kannattimen vållIIä on 
hyvä kasketus. . 

O Kiinnitä kannatin (1) ruuveilla etupeltiin kuten kuvassa. 

- NORSK·---------­
O Plasser konsollen (l) med kontakt på frontplaten. 
O Marker hullenes posisjon og bor de to festehullene. 
O Behandle hullene med rustbeskyttelse. 
O Skrap bort fargen ved anlegglngsoverflatene rundt 

skruehullene for å oppnå fullgod jording. 
Det er svoert viktig at det er god metallisk forbindelse 
mellom karosseriet Og konsollen. 

O Skru fast konsollen (1) på frontplaten Ifölge fig. 
EL.VARM 6!DA558 
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---SVENSKA------------------
D Dra kabeln under höger strålkastare genom hålet In till 

motorrummet 

---ENGLlSHI---------------­
D Route the cable under the right headlight and Into the 

engine bay. 

---DEUTSCHI------------------
D Das Kabel unter dem rechten Scheinwerler durch das 

Loch In den Motorraum hineinziehen. 

---FRAN9AIS---------
D Faire passe r le cable sous le phare drolt par le trou, dans 

le compartiment moteur. 

- SUOMI ----------
D Vedä johdin oikean valonheittimien alla olevasta relästä il', 

moottoritilaan. " 

- NORSK---------
D Dra kabelen under höyre stråle kaster gjennom hullet inn 

liI motorrommet 
ELVAAM 7/0A558 

---SVENSKA-------­
D Sätt dit grillen. 
D Vid behov,justera grillen så att den inte klämmer på 

kabeln, lfila). 

---ENGLlSH'--------------­
D Reinstallthe grille. 
D II necessary adjustthe grille so that it does nottouch the 

cable. 

- DEUTSCH'---------------­
D Das Gitter aulsetzen. 
D Bei Bedar!, das Gitter so justieren, da~ das Kabel nicht 

geklemmt wird Ibei Bedar! leilen). 

---FRAN9AIS---------
D Monter la calandre. 
D Si necessalre, regler la calandre pour qu'elle ne vienne 

pas coincer le fil111mer). 

---SUOM! -------------------
D Asenna jäähdytllmen sälelkkö takalsin. 
D Säädä Iviilaaj säleikköä tarvittaessa, niin että johdin ei 

jM puristuksiln. 

- NORSK------------------­
D Sett på plass grillen. 
D Ved behov, juster grillen slik at den ikke klemmer mot 

kabel en, 1111). 
EI.VA~M 8/0A558 
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- SVENSKA-----------
D Lossa på expansionskärlets lock så mycket att trycket 

går ur. 
• D Dra fast locket. 

10 

- SVENSKA------ ---
D Placera ett uppsamlingskärl under motorns bakre högra 

sida. 
D Tappa av kylvätskan, kran 11 j. 

- NORSK---------
D Plasser et oppsamlingskar under motorens bakre h"yre 

side. 
D Tapp ut kj0levalskan, kran (I) . 

- ENGLlSH'---------
D Put a container under the rear, right sida of the engine. 
D Drain the coolant, cook (I). 

-ENGLlSH---------
D Loosen the expansion container lid to release the 

pressure. 
D Tighten the lid. 

- DEUTSCH----------
D Den Deckel des ExpanslonsgefäBes so weit aufdrehen, 

daB der Druck entweicht. 
D Den Deckel wieder zudrehen. 

- FRAN9AIS - -------
D Desserrer le couvercle du vase d'expansion pour 

eliminer la pression. 
D Serrer le couvercle. 

- SUOMI-----------
D Avaa palsuntasäiliön kantta sen verran, että paine 

pääsee ulos. 
D Tlukkaa kansi uudelleen. 

- NORSK-----------
D Lösne Iltt på ekspansjonskarets 10kk, tllstrekkelig til at 

trykket går ut. 
D Stram m lokket. 

ELVARM 910A558 

- DEUTSCH--------
D Auf der hinteren rechten Selte ein AuftanggefäB unter 

den Motor stellen. 
D KOhlflussigkeit mit Hahn Il) ablassen. 

- FRAN9AIS--------
D Place r un recipient de recuperation sous le cOte arriere 

droit du moteur. 
D Vidanger le liquide de refroidlssement, robinet (I). 

- SUOMI---------
D Sijoita astia moottorin alle oikealle puolelle. 
D Laska jäähdytysneste järJestelmästä, hana (I). 

294481 0A/DA112 
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- SVENSKA - -------­
Bilar med hattplugg 
OBSI InstIcksvärmaren ska placeras I den främre 
frostpluggen på motorns högra sida. 
D Ta bort oljetryckskontaktens kontaktstycke Il). 
D Borra håll frostpluggen (2), '" 1 O mm. 

OBSI Använd verktyg 5Ö42 för borttagning av frost ­
pluggen 

D Trä In verktygets krok i pluggen och ryck ut pluggen. 
D Rengör hålets kanter. 
O Ta bort pluggen (3). 
D Sätt dit den nya pluggen med gängor I. 

- NORSK·---------
Bller med hattplugg 
OBSI Innstlkksvarmeren skal plasseres I den fram re 
frostpluggen på motorens hoyre s ide, 
D Ta bort oljetrykkskontaktens kontaktstykke Il). 
D Bor hull I frostpluggen 12), '" 1 O mm. 

OBSI Bruk verkl0y 5042 ved fjern ing av Irostpluggen. 
D Tre verktsyets krok Inn I plugg gen og rykk pluggen ut. 
D Rengj0r hullets kanter. 
D Ta bort pluggen 13). 
D Monter på den nye pluggen med gjenger i. 

- ENGLlSH--- ------
Cars wi t h hat p lug: 
NOTEI The heater element shall be fltted In the front 
frost plug on the right-hand side of the engine. 
D Remove the 011 pressure switch connector (l). 
O Drill a dia. 10 mm hale in the middle of the plug. 
D Use special tool 5042 to remove the plug. 
D Insert the too I in the drill ed hale and pull out the plug. 
O Clean the hale edges. 
D Remove plug 13). 
D Flt the new tnreaded plug 14). 

- DEUTSCH'-------­
Fahrzeuge mit Hutstopfen 
ACHTUNGl Ole Elnsteckhelzung wlrd in den vorderen 
Froststopfen aur der rechten Selte des Motors ange­
brach!. 
D Leitungsverblnder Il) des Öldrucksteckers entfernen. 
D Im Froststopfen 12) eine Bohrung von '" 1 O mm • 

herstellen. 
ACHTUNGI Zur Entfernung des Froststoplens Werkzeug 
5042 anwenden. 

D Den Werkzeughaken Im Stopfen elnhaken und den 
Stoplen herausziehen. 

D Die Lochkanten reinigen. 
a Den Stopfen 13) entfernen. • 
a ' Den neuen Stopfen mit Gewinde einsetzen. 

-FRAN(:AIS - -------
Voltures avec bouchon å capuchon 
A TTENTIONI Le nichauffeur devra åtre place dans la 
pastIIIe avant sur le cöte drolt du moteur. 
a Deposer le bloc de connexlon du capteur de pression 

d'hulle (1). 
a Percer un trou de 10 mm au centre de la pastille (2). 

A TIENTIONI Utillser I'outll 5042 pour enlever la pastiI le. 
a Faire passer le crochet de I'outll dans la pastilie et 

arracher celle-cl. 
D Nettoyer les bords du trou. 
a Deposer la pastille 13). 
a Monter la nouvelle pastiIIe filetee. 

- SUOMI---------
Autoissa, jolssa on hattutulppa 
HUOMI Lohkolämmltln s ljoltetaan et umalseen keerna­
tulppaan moottorln olkealle puolelle. 
a Irrota öljynpalnekoskettlmen IIltoskappale (1) 
D Poraa ,eikä keernatulppaan 12), '" 1 O mm. 

HUOMI Käytä työkalua 5042 keernatulpan irroMamiseen. 
O Pujota työkalun koukku tulppaan ja vedä tulppa irti. 
a Puhdista reiän ·reunat. 
D Irrota tulppa 13). 
D Asenna uusi kierteellinen tulppa. 

294481113/ 0A11 2 
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• 
• - SVENSKA--------

• 

D Stryk på gummi bussnings pasta på O-ringen (1) och sätt 
dit den på värmaren. 

D Sätt dit värmaren \2) med värme kroppen riktad bakåt. 
D Sätt dit skruven (3 och dra fast värmaren. 
D Sätt dit oljetryckskontaktens kontaktstycke. 

- NORSK----------
D Stryk gummibessingspasta på O-ringen (1) og monter 

denne på varmeren. 
D Monter på varmeren (2) med varmekroppen rettet 

bakover. 
D Monter på skruen (3) og stram m varme ren. 
D Monter på oljetrykkskontaktens kontaktstykke. 

-ENGL/SH'--------­
D Apply rubber bushlng paste to the O-ring (1) and fit It on 

the heater element. 
D Fit the heater element (2). The heater coli shall point 

backwards. 
D Fit screw (3) and tighten. 
D Reconnect the 011 pressure switch. 

- DEUTSCH'--------­
D Den O-Ring (1) mit Gummibuchsenpaste bestrelchen 

und diesen an der Heizung anbrlnge~. 
D Die Heizung (2) mit dem Helzkörper nach hinten 

gerichtet, anbringen. 
D Die Schraube (3) anbrlngen und die Helzung anziehen . 
D Den Leitungsverblnder des Öldrucksteckers anbringen. 

-FRANyAIS---------
D Passe r de la påte pour cousslnet caoulchouc sur le jolnt 

torique (1) et positionner ce dernler sur le rechauffeur . 
D Monter le rechauffeur (2) avec la reslstance de chauffage 

tournee vers I'arrlere. 
D Monter la vis (3) et serrer le rechauffeur en place. 
D Brancher le bloc de connexlon du capteur de pression 

d'huile. 

- SUOMI----------
D Sivele kumitlivlstetahnaa O-renkaaseen (1) ja asenna se 

lämmittimeen. 
D Asenna lämmitin (2) lämmittimen runko taaksepäln 

käännettynä. 
D Asenna ruuvi (3) ja liukkaa lämmittimen kiinnltys. 
D Asenna öljynpalnekoskettlmen liitoskappale. 

2944812A/OAI 12 
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- SVENSKA--------
O Fyll på kylarvätska och kontrollera att det är tä«. 

- ENGLlSH---------
O Fill coollng IIquld and check for leaks. 

-DEUTSCH'--~-------

:: 
;:::: 

- FRAN9AIS--------
O Faire le plein de liquide de refroidissement et verifier 

I'etanchel te. 

- SUOMI---------­
O Täytä järjestelmään )äähdytysnesteM ja tarkista järje­

stelmän tiiviys. 

O Kuhlflussigkeit auffullen und prufen, ob kelne Undlch- --NORSK-------------
tigkeiten vorhanden slnd. 

14 

- ---------------O Fyll på kjölevoeske og kontroller at det er tett. 
ELVAAM1 3/0A558 

- SVENSKA---------­
o Sätt ti llbaka batteriets minuskabel. 

- ENGLlSH'---------
O Reconnect the battery cable. 

- DEUTSCH'---------
O Das MInuskabel der Batterie wieder aufsetzen. 

- FRAN9AIS-------­
O Rebrancher le cåble negatif de la batterie. 

- SUOMI----------
O Kiinnitä akun miinusjohdln. 

- NORSK----------
o Sett batteriets minus kabel på plass Ig)en. 

El. VARM 14/0A558 

• 
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- SVENSKA--- -----
D Starta motorn och varmkör så att luftsystemet blir urluftat. 

En lufttlcka runt värmarkroppen kan skada den, om den 
ansluts till spänning. 
Vid behov efterfyll med kylvätska till maKmärke. 

D Kontrollera fryspunkten. Issöja kan sätta värmaren ur 
funktion. 
08SI Anslut EJ värmaren om kylsystemet är tomt. 

- ENGLlSH'---------
D Start the engine and run it warm, untll the coollng system 

is vented. An air pocket around the heater can damage 
the heater. 
Top up with coolant If necessary. 

D Check the freezlng point. Formation of ice can easlly 
damage the heater. 
NOTEI Do not connect the heater to 220 V If the coollng 
system Is empty. 

- DEUTSCH'----------
D Den Motor anlassen und warmfahren, so daB das 

LOftungssystem entlOftet wird. Eine Lufttasche um die 
Heizung herum kan n dleser schaden, wenn der Strom 
angeschlossen wlrd. 
Bel Bedarf wlrd die KuhlflOsslgkelt auf den Höchststand 
aufgefUllt. 

D Den Gefrlerpunkt prOfen. Eisklumpen sch aden der 
Helzung. 
ACHTUNGI Die Helzung NICHT anschIleBen, wenn die 
Kuhlanlage leer ist 

16 

- SVENSKA---- -----­
O Sätt tillbaka losstagna detaljer. 

OBSI Motorvärmaren får endast anslutas till skydds­
Jordat vägguttag. 

D Ledningen mellan apparatuttag och stickpropp ska vara 
oljebeständig gummiledning av ej lättare typ än RDO 3 K 
1,5mm'. Stickproppen bör vara av termoplast samt 
godkänd I sköljtätt utlörande. Ledningen måste behand­
las med försiktighet så att den inte skadas av skarpa 
löremål som trycker mot ledningen så att Isoleringen 
skadas. 

- ENGLlSH'----------
D Reinstall disassembled parts. 

NOTEI The heater must only be connected to earth 
elreult. 

D The cable between socket and heater must be of oil­
resistant rubber type, at least RDO 3 K 1,5 mm'. The 
connector shall be made of thermo plastic and approved 
for use in wet and damp condltions. Treat the cable with 
care so that the Insulatlon is not damaged by sharp edges 
etc. 

- FRANyAIS--------
D Mettre le moteur en marche et le laisser chauffer pour 

purger le systeme. Une poche d'air vers le råchauffeur 
risque de I'endommager s'iI est branchå. 
Si neeessaire, laire I'appolnt jusqu'au repåre maKi. 

D Verlfier le point de congålatlon. La formation de glvre 
peut endommager le reehauffeur. 
ATIENTIONI ne pas braneher le råchaulfeur si le 
systeme de refro ldl se ment est vide 

-SUOMI----------­
D Käynnistä moottorl ja käytä se lämplmäksl, niin eM kaikkl 

lima pOlS tu u IImajär/' estelmästä. Lämmltln voi vahlngoit­
tua, Jos sen ympärIl ä on IImaa, kun vlrta kytketään. 
Tarpeen vaatlessa IIsätään Jäähdytysnestettä maK­
merkklln saakka. 

D Tarkista jäätymispiste. Jäählle vol tehdä lämmittimen 
tolmlntakyvyttömäksl. 
HUOM' Alä kytke lämmllint!l , JOs jäähdtYSjärjestelmässä 
el ole nestettä. 

-NORSK·- --------
D Start motoren og varmekjör slikt at luftsystemet blir 

utluftet. En luftlomme rundt varmeren kan skade denne 
dersom strömmen kobles på. 
Vid behov etterfyll kjölevalske tll maks. merke. 

D Kontroller frysepunktet. Issörpe kan sette varmeren ut av 
funksjon. 
08SI Koble IKKE varmeren dersom kjölesystemet er 
tomt. 
t:LVAAMI 5! OA5S8 

- DEUTSCHI---------­
D Die entlernten Elnzeltelle wieder an Ort und Stelle 

anbringen. 
ACHTUNGI Ole Motorhelzung dar' nur an eine 
geerdete Steckdose angeschlossen werden. 

D Die Leitung zwlschen Apparatsteckdose und Stecker 
5011 eine öl beständige Gummlschlauchleitung sein, kein 
leichterer Typ als RDO 3 K 1,5 mm'. Der Stecker sollte 
aus Thermoplast, sowle in spöidichter AusfUhrung sein. 
Die Leitung muB mit Vorsicht behandelt werden, so daB 
diese nieht von scharfen Gegenständen beschädigt wird, 
die gegen die Leitung drucken und die Isolierung 
beschädigen kÖnnen . 

- FRANyAIS---------
O Remettre les piåces anlevees. 

ATIENTION I le rechaulfeur de moteur dolt seuIe­
ment 'Hre branche å une "rlse rellee å la masse. 

D Le cAble entre la prisa de I apparell et la flche de prise 
devra Gtra en caoutchouc råslstant å I'hulle au mains de 
typa RDO 3 K 1,5 mm'. La flche de pris e devra Gtre en 
thermoplastique et d'un type homologue pour une 
constructlon etanche. Le cAble devra Atre manie avec 
precaution pour ne pas etre ablmå par des objets 
tranchants pouvant venlr en contact avec celui -ci et pour 
ne pas endommager rlsolant. 
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---SUOMI -----------------
O Asenna irrotetut osat takaisin. 

HUOM! Lämmittimen saa IlIttää alnoastaan suoja· 
maadoltettuun selnäplstoraslaan. 

D LalHeen pistorasian ja plstokkeen vällsen johdon tulee 
olla öljynkestävää kumlletkua, ei kevyempää tyyppiä 
kuin VSKNIVSKB 3 x 1,5 mm' . Pistokkeen tulee olla 
lämpömuovia ja rakentee ltaan roiskeveden pltävä. 
Johtoa on käsiteltävä varoen. Terävät. johtoa vasten 
puristuvat esineet saattavat vaurloittaa sen eristeHä. 
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---SVENSKA---------
D Anslut värmarkabeln till kontaktstycket från frontintaget 

alt. Y ·kontakt. 
O Klamma kabeln enligt fig. Justera kabellängden så an 

motorn kan röra sig utan aH dra I värmarkabeln. 

---ENGLlSH'---------­
O Connect the cable from the heater to the front Intake 

cable or to an Y · connector. 
D Clamp the cable as shown. Adjust the cable so thatthe 

engine can move freely without affecting the cable. 

---DEUTSCH'--------------
O Das Heizkabel an den Stecker der Frontsteckdose bzw. 

y · Stecker anschlieBen. 
O Das Kabel gemäB Abbildung schellen. Die Kabellänge 

justleren, damit der Motor sich frei bewegen kann, ohne 
das Helzkabel mit einzuzlehen. 

- NORSK·----------
O Sett på plass löse deler. 

OBS! Motorvarmeren må bare tIIkobles jordet 
stlkkontakt. 

D Ledningen mellom apparatets uttak og stöpslet skal ViBre 
oljebestandig gummislangeledning aven type ikke 
lettere enn RDO 3 x 1,5 mm'. Stöpslet bör vaere av 
termoplast og i gOdk/ent spylesikker utlörelse. Ledningen 
må behandies med orsiktighet silk at den ikke skades av 
skarpe gjenstander som trykker mot den og skader 
Isoleringen. 
El VA FlM 16/DA558 

- FRAN9AIS--------
O Brancher le cåble du rechauffeur au bloc de connexlon 

venant de la prise frontale ou du contact en Y. 
D Anacher le cåble comme le montre la figure. Ajuster la 

longueur du cåble pour que le moteur puisse tourner 
sans tirer le cåble du rechauffeur. 

- SUOMI---------­
D Liitä lämmiHimen johdln plstokkeesen etuliitännästä tai 

vaihtoehtoisestl haarapistorasiasta. 
O Kl innitä JOhdln pitimillä. Säädä johtimen pltuus sellai· 

seksi, että mooHori pääsee Illkkumaan vetämättä lämmit· 
timen johdinta. 

- NORSK----------
o Koble varmerkabelen tll kontaktstykket fra frontinntaket 

alt. Y ·kontakt. 
D Klamm kabelen ifölge figur. Juster kabellengden silk at 

motoren kan bevege seg ute n å dra i varmerkabelen. 
ElVAAM11/0 AS58 


